OFFICE SUPPLIES AGREEMENT
Concluded under provisions of Commercial law
number 513/1991 Sb.

Between

Lyreco CE, SE

Identification number: 359 58 120

Tax number: 202 207 6947

VAT number: SK 202 207 6947

Address: Na Pantoch 18, 831 06 Bratislava

An European company registered in the
Commercial register kept by the County Court in
Bratislava I, section Po file 1311/B, represented by
Juraj Nemjo, managing director and member of the
board acting in his own name for and on behalf of
the Company.

hereinafter referred to as “the Supplier”
And

ZUS Mikulasa Schneidera - Trnavského
Identification number: 34000208

Tax number: 2021182174

VAT number:

Address: Stefanikova 2, Trnava 917 01

A company Mestom Trnava Zriad'ovacou listinou ¢.
OVSaK — 32753/10 - 22309/10 dna 26.10.2010,
zastupend PaedDr. Gabriel Kalapo$, riaditel
a $tatutar ZUS, acting in his own name and for and
on behalf of the Company.

hereinafter referred to as “the Buyer”

It has been agreed as follows:

1. DEFINITIONS

1.1. “Supplier” means Lyreco CE, SE.
1.2. “Buyer’” means 2ZUS M.Schneidera -
Trnavského.

ZMLUVA O DODAVKACH KANCELARSKYCH
POTRIEB
uzatvorena podla ustanoveni zakona ¢. 513/1991
Zb. Obchodného zakonnika

Medzi

Lyreco CE, SE

ICO: 359 58 120

DIC: 202 207 6947

IC DPH: SK 202 207 6947

Adresa: Na Pantoch 18, 831 06 Bratislava

Eurdpska spolo¢nost zapisand v obchodnom
registri vedenom okresnym sudom v Bratislave |
oddiel Po, vlozka 1311/B, zastipena Jurajom
Nemjom vykonnym riaditelom a ¢lenom spravnej
rady opravnenym konat vo svojom mene za
spolocnost.

IIH

Dalej len ,Dodévate
A

ZUS Mikulasa Schneidera — Trnavského
1C0:34000208

DIC: 2021182174

IC DPH:

Adresa: Stefanikova 2, Trnava 917 01

Spolo¢nost zriadena Mestom Trnava Zriadovacou
listinou & OVSaK — 32753/10 — 22309/10 dnfa
26.10.2010, zastupena PaedDr. Gabriel Kalapos,
riaditel a $tatutar ZUS, konajtcim svojim menom za
spolocnost.

Dalej len ,,Kupujuci”

Strany sa dohodli takto:
1. VYKLAD POJMOV
11

,Dodavatefom” sa rozumie Lyreco CE, SE.

1.2. ,Kupujucim“ sa rozumie ZUS M.Schneidera -

Trnavského.

A
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1.4.

1.5:

1.6.

21

2.2,

3.1.

3.2,

3.3

“Products” means items in catalogue of the
Supplier, that the Supplier prepares for and
provides to the Buyer.

“Agreement” means this Agreement and any
relevant  attachments or appendices
specifically referenced in this Agreement.

“Purchase Order” means an order for the
supply of Products from the Supplier placed
by the Buyer with the Supplier, either in
writing, by telephone, by facsimile or by an
electronic trading system (each such
Purchase Order being subject to the
conditions contained in this Agreement)

“the Party/the Parties” means the Supplier
and the Buyer.

SALE AND PURCHASE

The Supplier agrees to supply, and the Buyer
agrees to buy the Products in accordance
with the terms and subject to the conditions
contained in this Agreement.

The Buyer warrants and undertakes that it
has full power and authority to enter into
this Agreement and to bind to perform and
comply with this Agreement.

PRODUCTS QUALITY

The Supplier shall at all times remain solely
responsible for quality with respect to the
Products.

The Supplier warrants that all Products
proposed as substitute are, unless otherwise
stated, of equal longevity in use and
equivalent functionality in use.

The Supplier provides a no dispute 30 day
returns policy, free of charge for the
Products should the Product be returned

1.3

1.4.
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1.6.

3.1

3.2

4.1.

4.2.

4.3.

,Vyrobkami“ sa rozumie tovar v katalégu
Dodavatela, ktory Dodavatel pripravuje a
poskytuje Kupujucemu.

,Zmluvou” sa rozumie tato Zmluva a vsetky
jej prilohy ¢i dodatky konkrétne uvedené v
tejto Zmluve.

,Objedndvkou” sa rozumie Objednédvka k
dodaniu Vyrobkov od Dodavatela zadana
Kupujucim Dodavatefovi, a to pisomne,
telefonicky, faxom alebo  systémom
elektronického objednavania (kazda takato
Objednavka  sa riadi podmienkami
obsiahnutymi v tejto Zmluve)

,Stranou/Stranami” sa rozumie Dodavatel a
Kupujuci

PREDAJ A NAKUP

Dodéavatel sa zavidzuje dodavat a Kupujici sa
zavazuje nakupovat Vyrobky v silade s
podmienkami obsiahnutymi v tejto Zmluve.

Kupujuci zaruCuje a zavdzuje sa, Ze ma
prdvomoc a opravnenie vstupit do tejto
Zmluvy a zaviazat sa k dodrziavaniu tejto
Zmluvy.

KVALITA VYROBKOV

Dodavatel vzdy nesie vyhradnu
zodpovednost za kvalitu s ohladom na
Vyrobky.

Dodéavatel zarucuje, Ze pokial nie je uvedené
inak, véetky Vyrobky navrhnuté ako nahrada
maju pri pouzivani rovnaku Zivotnost a
ekvivalentnu funkénost.

Dodavatel na Vyrobky poskytuje 30-dfiovu
moznost vratenia tovaru bez namietok v
pripade, Ze su Vyrobky vratené bez

Q
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3.4,

4.1.

5.1

6.1.

without any damage, in its original condition
and in its original package. The 30 day period
starts from the delivery of the Products.

The Supplier warrants that it will accept
liability to Buyers’s equipment where
through any Product supplied by Supplier
(when used correctly) the equipment is
damaged, except when damage is caused by
incorrect use by the Buyer or when the
Buyer has used a product that does not fit
the equipment.

COMPLIANCE

The Supplier warrants that all Products
comply with the provisions of all legislation,
regulations and code practice relating to the
manufacture and supply of the Products in
Slovakia.

LABELLING, INSTRUCTIONS AND WARNINGS

The Supplier warrants that the labelling and
packaging of the Products comply with the
regulations in force in the European Union as
well as Slovakia and that all necessary
information about the use for which the
Products are commonly supplied will be
provided to the Buyer with the Products.

INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

The Supplier warrants that the Products do
not infringe any patent, design right,
copyright, or any intellectual property rights
and undertakes to indemnify the Buyer
against all damages, losses and costs
suffered by the Buyer in respect of any claim
made in breach of this warranty.

4.4.

5.1

6.1.

7 ls

akéhokolvek poskodenia, v povodnom stave
a v originalnom baleni, pricom lehota zacina
plynit odo dna dorucenia prislusného
tovaru.

Dodavatel zaruéuje, ze prijme zodpovednost
za zariadenie Kupujuceho, pokial sa
zariadenie  poSkodi  vplyvom  vyrobku
dodaného Dodavatelom (pri jeho spravnom
pouziti), s vynimkou toho, ak bola 3$koda
sposobend nespradvnym pouzitim vyrobku
Kupujicim alebo ak Kupujuci pouzil
Vyrobok, ktory je pre zariadenie nevhodny.

SPLNENIE USTANOVENI

Dodévatel zaruduje, Ze vsetky Vyrobky
spitiaji ustanovenia legislativy, predpisov a
zésad tykajucich sa vyroby a dodavok
Vyrobkov v Slovenskej Republike.

0zZNACOVANIE, NAVODY A VAROVANIA

Dodavatel zaruduje, Ze oznaCenia a balenia
Vyrobkov vyhovuju predpisom platnym v
Eurdpskej unii ako aj Slovenskej republiky a
Ze véetky potrebné informdcie o pouziti, pre
ktoré su Vyrobky beine dodavané, budu
Kupujucemu poskytnuté spolu s Vyrobkami.

PRAVA DUSEVNEHO VLASTNICTVA

Dodévatel zaruCuje, ze Vyrobky neporusuju
nijaké patenty, prdva k priemyselnym
vzorom, autorské prava ani prava k
duSevnému vlastnictvu, a zavazuje sa, zZe
Kupujuceho zbavi zodpovednosti za v3etky
Skody, straty a ndklady vzniknuté
Kupujucemu s ohfadom na akykolvek narok
uplatneny v doésledku porudenia tejto
zaruky.

\



7.

7.2,

7:3:

8.1.

8.2.

PRICES

The Supplier will provide the Products at the 8.1.

price stated in Appendix A.

Prices stated in Appendix A include delivery 8.2.

costs at the Buyer’s premises in case the
minimum Order value exceeds 49,95 EUR
(forty nine Euro and ninety five cents),
otherwise the delivery costs will be charged
at 4,95 (four Euro and ninety five cents) per
each delivery below specified minimum
Order value.

Prices stated in Appendix A shall be exclusive
of VAT which shall be payable by the Buyer,
as per local laws, and subject to receipt of a
VAT invoice.

PRICES ADJUSTMENTS

Prices stated in Appendix A shall be revised
on a yearly calendar basis. One month
before the end of the year, the Supplier shall
submit a new price list to the Buyer. After
acceptance by the Buyer, the Supplier shall
send the new price list to the Buyer. This
new price list shall take effect on 1* January
for a one year period. In case the Supplier
and the Buyer do not agree on the new price
conditions the Supplier shall have the
opportunity to terminate the Agreement
with a 30 days written notice, during which
the existing price conditions shall continue to
be applied by the Supplier.

Paper and machine consumables are subject
to important price fluctuations. Therefore in
the event of price increase by the
manufacturers, the Supplier will be entitled
to propose a new price list regarding these
items to the Buyer applicable as from the
beginning of the following quarter. If the
Supplier and the Buyer do not agree on the
new price conditions, the Supplier shall have

8.

8:3.

9.1.

9.2

CENY

Dodavatel bude Vyrobky dodavat za cenu
uvedenu v Prilohe A.

Ceny uvedené v Prilohe A su vratane
dopravnych  nakladov do  priestorov
Kupujuceho v pripade, Ze minimalna
hodnota Objednavky prevySuje 49,95 EUR
(Styridsatdevat Euro a devatdesiatpat
centov), inak budld dopravné ndklady vo
vyske 4,95 EUR (Styri Eura a devatdesiatpat
centov) pripocitané ku kazdej dodavke nizsej
ako je uvedena minimdlna hodnota
Objedndvky.

Ceny uvedené v Prilohe A su bez DPH, ktoré
hradi Kupujuci podla platnej legislativy a na
zaklade prijatej faktary s DPH.

CENOVE UPRAVY

Ceny uvedené v Prilohe A budu revidované
na baze kalenddrneho roka.
predlozi Kupujucemu mesiac pred koncom
kalendarneho roka novy cennik. Po jeho
prijati zasle Doddvatel cennik Kupujucemu.
Tento novy cennik bude platit od 1.1. na
obdobie jedného roka. V pripade, ze sa
Dodavatel a Kupujuci nedohodnt na novych
cenovych podmienkach, Dodavatel je
opravneny tuto zmluvu ukonéit podanim 30-
driovej pisomnej vypovede, v priebehu
ktorej budu dalej platit cenové podmienky
Dodavatela.

Papier a spotrebny materidl do zariadeni
podlieha vyznamnému kolisaniu cien. V
pripade zvySenia cien vyrobcami bude
Dodavatel opravneny navrhnut Kupujicemu
novy cennik s ohfadom na tento tovar platny
od zaliatku nasledujuceho Sstvrtroka. V
pripade, Ze sa Doddavatel a Kupujuci
nedohodnu na novych cenovych
podmienkach, Dodavatel je opravneny tuto

Dodévatel



9.1.

9.2.

9.3.

9.4.

10.

10.1.

10.2.

10.3.

10.4.

the opportunity to terminate the Agreement
with a 30 days written notice during which
the existing price conditions will continue to
be applied by the Supplier.

PAYMENT TERMS

Invoices shall be payable within 14 days after
the Supplier issue the invoice to the Buyer.

Supplier will issue a monthly invoice to the
Buyer at the end of each month for all
delivered Purchase orders placed by the
Buyer during respective month.

Supplier undertakes to settle all invoices for
which no litigation has been raised against
and declared to the Supplier.

In case a litigation has been raised against
the Supplier, the part of the invoice which is
not concerned by such litigation shall be paid
without delay by the Buyer.

DELIVERY, TITLE AND RISK OF LOSS

Supplier delivers Purchase orders of
Products, received on working days before
17:00 within next working day. Purchase
orders of Products received after 17:00 are
classified as received the next working day.
The Parties are entitled to determine a
different delivery date by a mutual consent

Delivery of the Products shall take place at
the location designated by the Buyer in its
Purchase Order within Slovakia.

Risk of loss shall pass to the Buyer upon
delivery.

Title shall pass to the Buyer on full payment
for the Products by the Buyer.

10.

10.1.

10.2.

10.3.

10.4.

11.

11.4.

11.2.

11.3.

11.4.

zmluvu ukonéit zaslanim 30-diovej pisomnej
vypovede, v priebehu ktorej budu dalej
platit cenové podmienky Dodavatela.

PLATOBNE PODMIENKY

Splatnost Faktur je do 14 dni od datumu,
kedy Doddavatel vystavi faktdru Kupujucemu.

Dodavatel vystavi Kupujicemu na konci
kazdého mesiaca stihrnni mesaénu faktdru
na vietky realizované Objednavky zadané
Kupujtcim v priebehu prislusného mesiaca.

Dodavatel sa zavizuje, Ze uhradi vietky
faktury, s vynimkou takych, ktoré neboli
voti Dodévatelovi reklamované.

V  pripade reklamacie faktary  vodi
Dodéavatelovi bude &ast faktdry, ktorej sa
takato reklamacia netyka, uhradena bez
zbyto&ného odkladu Kupujucim.

DODAVKA, VLASTNIiCKE PRAVO A RIZIKO
STRATY

Objednavky Vyrobkov prijaté Dodavatelom
v pracovnych diioch do 17:00 budd dodané
nasledujuci  pracovny defi. Objedndavky
vyrobkov prijaté Dodévatefom po 17:00 sa
povazuji za prijaté nasledujtci pracovny
defi. Strany sa dohodli, Ze po vzajomnej
dohode si mé?u dohodndt iny termin
dodavky

Dodavka Vyrobkov sa uskutotni v mieste
uréenom Kupujucim v Objednavke v ramci
Gzemia Slovenskej republiky.

Po dodani prechadzaju rizika straty na
Kupujuceho.

Vlastnicke pravo prechadza na Kupujuceho
Gplnym uhradenim za Vyrobky Kupujacim.



11.

1B

11.3.

11.4.

12.

DURATION - TERMINATION

This Agreement shall take effect upon
signature of both Parties for an indefinite
period of time.

. This Agreement can be terminated by any

Party :

a) In the event of material breach of this
Agreement by any other Party and that
such breach is not remedied within 30
days after such defaulting Party receives
notice of the alleged breach from any
other Party, the non breaching Party may
terminate the Agreement by written
notice to the breaching Party.

b) In the event of long term (more than 30
days) Force Majeure event (as defined
below) affecting the fulfilment of its
obligations by either Party, by giving
written notice.

c¢) Inthe event of the other Party becoming
insolvent or entering into administration
and threatening to do either of the
aforegoing or the equivalent events in
any jurisdiction, by giving the other Party
written notice.

d) By written notice with 30 days notice
period, that shall begin from 1 day of the
month following the month of receiving
the termination notice.

in case of termination of this Agreement, the
Supplier shall be entitled to payment of
Purchase Orders placed either before or
after the termination date by the Buyer.

Provided the above mentioned provisions
are respected, the termination of the
Agreement shall not entail any indemnity for
one Party or the other.

FORCE MAJEURE

12.

191

122,

12.3.

12.4.

13.

DOBA TRVANIA - UKONCENIE

Tato Zmluva vstupuje do platnosti datumom
podpisu oboma zmluvnymi stranami na
dobu neurditd.

ukontena

Tato  Zmluva moze byt

ktoroukolvek Stranou:

a) V pripade s4sadného porusenia tejto
Zmluvy ktoroukolvek Stranou a pokial
takéto porusenie nebude napravené do
30 dni od momentu prijatia oznamenia 0
udajnom poruseni. Strana neporusujuca
smluvu  mdZe tato zmluvu  ukongit
pisomnym oznamenim porusujucej
Strane.

b) V pripade dihodobej (viac nez 30 dni)
udalosti vy3$ej moci (ako je definovana
nizéie), ktora ovplyvhuje plnenie
zavazkov ktorejkofvek Strany, 2 to
podanim pisomného oznamenia.

c) Pokial sa druhé Strana stane insolventna
alebo vstapi do natenej spravy a hrozi
tymito alebo podobnymi udalostami Vv
ktorejkolvek jurisdikcii, podanim
pisomného oznamenia druhej strane.

d) Podanim pisomnej vypovede S 30
diiovou vypovednou lehotou, ktord
zatne  plynat prym  diom vV
bezprostredne nasledujucom mesiaci po
dorugeni vypovede.

V pripade ukonenia tejto Zmluvy ma
Dodavatel pravo na uhradenie Objednavok
zadanych Kupujicim pred alebo po datume
ukoncenia.

Za predpokladu splnenia vyssie uvedenych
ustanoveni nenesie SO sebou ukoncenie
tejto Zmluvy nijaké odikodnenie pre jednu ¢i
druhu stranu.

VYSSIA MOC



12.1.

122

12.3.

13.

13.1.

In the event either of the parties, by a cause 13.1. V pripade, ze ktordkolvek Strana z dovodu

of Force Majeure, suffers the inability to
perform all or any part of its obligations
under this Agreement, then the Party
suffering such disability shall be excused
from such performance for as long as and to
the extent to which such event causes such
inability to perform. Consequently, no
penalty will be applicable in such an event.

Force Majeure shall mean an occurrence
beyond the control and without the fault or
negligence of the Party affected and which
the said Party is unable to prevent or provide
against by the exercise of reasonable
diligence including, but not limited to : acts
of God, expropriation or confiscation of

facilities, any form of Government
intervention, war, hostilities, terrorist
activity, local or national emergency,
sabotage, riots, floods or unusually severe
weather conditions which could not
reasonably have been anticipated or
remedied, fire, explosions or other

catastrophes, national or districts strikes or
any other concerted acts of workmen or
other similar occurrences.

The Party affected by any such events shall
immediately notify the other Party and
indicate the expected duration of such
interruption. The parties will use their
respective best endeavours to mitigate the
effect thereof in the best possible way. In the
event that Force Majeure continues beyond
a period of 30 days, the other Party shall
have the right to terminate the Agreement
by written notice, without having to pay any
form of compensation.

LIABILITY AND INSURANCE

The Supplier shall indemnify the Buyer and
and their employees from all claims,
demands, damages, liabilities, injury, or
death that arise out of negligence on the

132

13.3.

14.

14.1.

vy33ej moci nie je schopnad plnit ktorykolvek
20 svojich zavéazkov podla tejto Zmluvy, tato
Strana bude z takéhoto plnenia oslobodena
na obdobie a v rozsahu, v ktorom je takato
udalost pri¢inou neschopnosti plnenia. V
ddsledku takejto udalosti nebude uplatnend
nijaka sankcia.

Vy$sia moc znamena udalost mimo kontroly
a bez zavinenia & nedbalosti dotknutej
Strany, ktorej tato Strana nie je schopna
sabranit alebo jej predist vynaloZenim
primeraného Usilia, a zahffia nielen tieto
javy: zasahy vy3Sej moci, vyvlastnenie i
konfi¢kacia majetku, akdakolvek forma
vladnej intervencie, vojna, nepriatelské
akcie, teroristické ¢iny, miestny ¢i celostatny
vynimocny  stav, sabotd?, vytrznosti,
povodne alebo neobvykle nepriaznivé
poveternostné podmienky, ktoré nebolo
mozné primerane predvidat alebo napravit,
poziar, vybuchy ¢i iné katastrofy, celodtatny
& oblastny 3trajk alebo akékolvek iné
dohodnuté &innosti pracovnikov alebo iné
podobné udalosti.

Strana dotknuta takymito udalostami ihned'
informuje druhd stranu a oznami jej
otakidvani  dobu  trvania  takéhoto
prerusenia. Strany vynaloZia najlepdie Usilie,
aby acinok udalosti ¢o najviac zmiernili. V
pripade, ze udalost vy3sej moci bude
pokracovat dlhsie nez 30 dni, druha Strana
je opravnena ukongit tato zmluvu zaslanim
pisomného oznamenia, a to bez povinnosti
uhradit akikolvek formu kompenzacie.

ZODPOVEDNOST A POISTENIE

Dodavatel zbavi Kupujuceho a jeho
zamestnancov zodpovednosti s ohfadom na
vietky naroky, poZiadavky, gkody, zavazky,
sranenia & smrt, ktoré vyplynu z nedbalosti

(e



13:2.

14.

14.1.

14.2.

part of the Supplier or any other cause
whatsoever involving the Supplier’s liability,
including damages resulting from the
Products supplied.

The Supplier has taken out a general and
Products liability insurance policy to cover its
liabilities.

CONFIDENTIALITY

The parties acknowledge that in the course
of their performance of this Agreement each
Party will come into the possession of
confidential information of the other Party
(“the Owner”) including, but not limited to
the specification prices and manufacturing
processes for Products supplied under this
Agreement, other Products of either Party,
results of operations etc, hereinafter
referred to as “Confidential Information”.
Confidential Information will remain the sole
and exclusive property of the Owner and
may not be disclosed or used by the other
Party without the Owner’s prior written
consent for any purpose other than the
discharge of its obligations under this
Agreement. No further use of the
Confidential Information will be made after
the termination of this Agreement.

Confidential Information shall not include
information or parts thereof for which the
Party concerned can furnish evidence that:

a) it was known or generally accessible
before the date of its receipt from the
other Party; or

b) it became known or generally accessible
after the date of its receipt from the
other Party without the Party concerned
being responsible; or

¢) was made accessible to the Party
concerned at any time by an authorised
third Party not in breach of any
obligation of confidentiality with respect

14.2.

15.

151,

15.2;

zo Strany Dodavatela alebo akejkolvek inej
priciny zahrniujucej zodpovednost
Dodavatela, vratane 3kod vyplyvajucich z
dodanych Vyrobkov.

Dodavatel uzatvoril k pokrytiu svojich
s4vizkov vieobecné poistenie a poistenie
zodpovednosti za  $kodu spdsobent
Vyrobkom.

ZACHOVANIE MLCANLIVOSTI

Strany potvrdzuju, ze v priebehu ich plnenia
tejto Zmluvy kazda Strana ziska od druhej
Strany (,majitel”) dévernt informdciu,
nielen vratane cenovych Specifikdcii a
vyrobnych postupov pre Vyrobky dodané na
zéklade tejto  Zmluvy, iné Vyrobky
ktorejkolvek Strany, vysledky ukonov atd’,
dalej len ,doverna informdcia“. DoOvernd
informacia zostane vyhradnym majetkom
majitefa a nesmie byt zverejnend alebo
pouzitd druhou Stranou bez
predchadzajiceho pisomného  suhlasu
majitela na iné ucely neZ plnenie zavazkov
podfa tejto Zmluvy. Po ukonceni tejto
Zmluvy nesmie byt doverna informacia dalej
pouZivana.

Doverna informdacia nezahfiia informaciu
alebo jej Cast, pre ktori moze dotyéna
Strana poskytnut dokaz o tom, ze:

a) informacia bola znama alebo vieobecne
pristupnd pred ddtumom jej prijatia od
druhej Strany; alebo

b) stala sa znamou alebo vieobecne
pristupnou po datume jej prijatia od
druhej Strany bez toho, aby za to niesla
zodpovednost dotyCna Strana; alebo

¢) bola spristupnena dotyCnej strane
kedykolvek opravnenou tretou Stranou,
ktora neporudila nijaky zavdzok k
mi¢anlivosti s ohfadom na takdto



14.3.

14.4.

15.

15.1.

16.

16.1.

to such information.

Each Party will make available the other
Party’s Confidential Information only to its
officers and employees and advisers and on
a need to know basis and all persons to
whom the Confidential Information is made
available will be made aware of the strictly
confidential nature of the Confidential
Information and the restrictions imposed
hereunder on the use thereof. Both parties
shall ensure that all officers and employees
likely to receive the Confidential Information
will be advised of their obligation to abide by
the provisions of this clause. The parties will
be and remain liable for any breach of this
clause by such officers and employees.

Upon the termination of this Agreement, all
Confidential Information shall be returned to
the owner or destroyed at its direction. The
obligations of confidentiality set out in this
Agreement shall survive the termination of
this Agreement.

SUBCONTRACTING

The Supplier undertakes not to sub-contract
all or any part of its obligations under the
Agreement (except haulage and delivery of
the Products) without prior notification to
the Buyer. The Supplier shall be fully
responsible for those elements preformed by
its sub-contractors to the same extent as it is
for acts and omissions of persons directly
employed by it.

INVALIDITY OF A PROVISION

If at any time any provision of this
Agreement is or becomes illegal, invalid or
unenforceable in any respect, in any country
then that shall not affect legality, validity or

15.3.

15.4.

informaciu.

Kazd4 Strana spristupni dévernu informaciu
druhej Strany len svojim vedicim
pracovnikom, zamestnancom a poradcom,
ktori 0 nej musia mat vedomost, a vietky
osoby, ktorym je dovernd informacia
spristupnend, budd upozornené na prisne
déverny charakter doévernej informacie a
stvisiaceho obmedzenia tykajuceho sa jej
pouzitia. Obe Strany zaistia, aby vsetci
veduci pracovnici a zamestnanci, ktori
dodvernt informaciu pravdepodobne ziskaju,
boli informovani o ich zavizku dodrziavat
ustanovenia tohto ¢lanku. Strany ponesu
zodpovednost za akékolvek poruSenie tohto
clanku veducimi pracovnikmi a
zamestnancami.

Po ukonéeni tejto Zmluvy budd vietky
doverné informacie vratené majitelovi alebo
podfa jeho pokynov zniCené. Zavézky k
mléanlivosti stanovené v tejto Zmluve platia
i po ukonéeni tejto Zmluvy.

16. SUBDODAVKY

16.1. Dodéavatel sa zavizuje, ze nebude zadavat

17.

1/

tiastkovou Zmluvou nijaké svoje zavdzky
podla tejto Zmluvy ani ich ast (s vynimkou
dopravy a dodania Vyrobkov)  bez
predchadzajuceho oznamenia Kupujucemu.
Dodéavatel je plne zodpovedny za Casti
plnené jeho subdodavatefmi v rovnakom
rozsahu ako za konanie a nedbalost nim
priamo zamestnavanych osob.

NEPLATNOST USTANOVENI

Pokial' niektoré ustanovenie tejto Zmluvy je
alebo sa v akomkolvek ohfade a v
ktorejkolvek zemi stane nezakonnym,
neplatnym & nevymotzitefnym, nebude to

Mo



17.

17.1.

17.2.

18.

18.1.

enforceability of any other provision of this
Agreement.

ASSIGNMENT

No Party shall, without the other Parties’
written consent, assign or transfer, in whole
or in part, any of its or obligations under the
Agreement. Any such consent shall not
relieve the assigning Party of any of its
obligations under the Agreement.

However, the Buyer hereby agrees that, in
the case of overdue invoices more than 45
days the Supplier can freely assign or
transfer such delayed tax documents to any
third Party. This statement is not applicable
with tax documents, where delivery of
Products or tax document cannot be proven
or in case of disputes over Product delivery
or unresolved claims.

NOTICES

Any demand, notice or communication shall
be in writing and shall be validly given if
delivered to the receiving Party by hand,
registered letter, facsimile or electronic mail.
It shall be deemed to have been duly served:

a) |If delivered by hand, when left at the
proper address for service (except that
where such delivery is not on a working
day service shall be deemed to occur on
the next following working day).

b) If given or made by registered letter: five
working days after being posted.

c) If delivered by facsimile or electronic
mail: the next following working day

18.

18.1.

18.2.

19.

19

mat vplyv na zakonnost, platnost i
vymozitelnost ktoréhokolvek iného
ustanovenia tejto Zmluvy.

POSTUPENIE ZAVAZKOV

Nijaka Strana bez pisomného sdhlasu druhej
Strany nepostupi Ci neprevedie, Uplne alebo
tiastoéne, nijaky zo svojich zévazkov podla
tejto  Zmluvy. Pripadny takyto sudhlas
nezbavuje postupujucu stranu nijakého z jej
zavazkov podla tejto Zmluvy.

Kupujuci suhlasi, ze v pripade omeskania s
platbou viac ako 45 dni po splatnosti riadne
predlozeného dokladu moze Dodavatel
postupovat  alebo prevadzat  takéto
pohladavky na akukolvek tretiu Stranu. Toto
ustanovenie nie je moiné uplatnit pri
dokladoch, kde nie je Dodavatefom
preukazané splnenie dodavky, dorucenie
dokladu alebo sa dodavka stala predmetom
iného sporu, ako napriklad nevyriedenej
reklamacie.

OZNAMENIA

Pripadna Ziadost, oznamenie & spravy musia
byt vykonané pisomne a budi odovzdané
pravoplatne, pokial boli prijimajucej strane
dorutené osobne, doporucenou postou,
faxom ¢&i elektronickou postou. Za riadne
dorugené st povazované:

a) V pripade osobného dorucenia Vv
momente ponechania na prisludnej
dorutovacej adrese (s vynimkou pokial
sa takéto dorutenie neuskutotni Vv
pracovny defi, bude sa mat za to, Ze k
doruceniu dodlo nasledujuci pracovny
den).

b) V pripade podania alebo zaslania
doporugenou postou: pat pracovnych
dni odo diia zaslania.

c) V pripade dorucenia faxom alebo
elektronickou  postou: nasledujuci



after it has been sent.

2.1.In case of the Buyer, notices shall be sent to
ZUS Mikuldda Schneidera — Trnavského,

Stefanikova 2, Trnava 917 01

18.2. In case of the Supplier, notices shall be sent
to Lyreco CE, SE, FAO: Finance dept., Na

Pantoch 18, 831 06 Bratislava, SLOVAKIA.

18.3. Customer service is at Buyer disposal on

working days between 8:00 and 17:30:
Tel: 0800 10 14 14

Fax: 0800 1047 47

e-mail: objednavka.sk@lyreco.com

19. GOVERNING LAW

19.1. This Agreement shall be governed by and
construed in accordance with the laws of the

Slovak Republic.

19.2. This agreement is written in English and
Slovak language. In case of any dispute

between versions the Slovak should prevail.

THUS AGREED andEypg&'@ pwg oxiginals '

Magyarorszagi Fioktelepe //
Arpad fejedelem Utja 26-28/
1023 Budapest / /

Adoészam: 22310462-2-4
Bankszamlaszam: 137000,
2= /

Signature/Podpis :
Print name/Meno : Juraj Nemjo’
For and on behalf of/Za a menom Lyreco CE, SE
Date/Détum: /g /> /nz,

A |
1< A~ N4

pracovny den po zaslani.

19.2. Oznamenia adresované Kupujucemu su
zasielané na ZUS Mikuldda Schneidera —
Trnavského, Stefanikova 2, Trnava 917 01

19.3. Ozndmenia adresované Doddvatelovi su
zasielané na Lyreco CE, SE, FAO: Finance
dept., Na Pantoch 18, 831 06 Bratislava,
SLOVAKIA.

19.4. Zéakaznicky servis je Kupujicemu k dispozicii
v pracovné dni od 8:00 do 17:30 :
Tel: 0800 10 14 14
Fax: 0800 1047 47
e-mail: objednavka.sk@lyreco.com

20. PRAVOPLATNOST

20.1. Tato Zmluva sa riadi a je chapana v sulade s
platnou legislativou Slovenskej Republiky.

20.2. Tato zmluva je vyhotovena v anglickom a
slovenskom jazyku. V pripade rozporu medzi
tymito  verziami je slovenskd verzia
nadradena anglickej.

STRANY SA DOHODLI a zmluvu podpisali v dvoch
rovnopisoch: 74| ADNA UMELEEKA SKOLA
M. Schneidega’- Tmavskeho
Stefanikovgr2, 917 C0 Tinava r

Signature/Podpis: £~ ~

Print name/Meno aedDr. Gabriel Kalapos

Date/Datum : 19.12.2014

Attachments/Prilohy : Appendix A/Priloha A — Price list/Cennik



